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Êîíöåïò «CITIZEN» — ñëîæíûé àêñèîëîãè÷åñêèé
êîíñòðóêò, êîòîðûé àêêóìóëèðóåò, õðàíèò è âûðàæàåò
îáùåíàöèîíàëüíûå öåííîñòè àíãëîÿçû÷íîé ýòíîêóëü-
òóðû. Â ñòàòüå ïðåäïðèíÿò ýòèìîëîãè÷åñêèé àíàëèç
äîìèíàíòíîé ëåêñåìû  «citizen», â ðåçóëüòàòå êîòðîãî
àâòîðó óäàëîñü ïðîñëåäèòü ñòàíîâëåíèå å� çíà÷åíèÿ
â äèàõðîíèè àíãëèéñêîãî ÿçûêà, à òàêæå ïðîñëåäèòü
çàêîíîìåðíîñòè óïîòðåáëåíèÿ è îáðàçîâàíèÿ ëåêñè-
÷åñêèõ íîìèíàöèé, ôîðìèðóþùèõ íîìèíàòèâíîå
ïîëå êîíöåïòà â èñòîðè÷åñêîé ïåðñïåêòèâå, è îïðå-
äåëèòü âîçìîæíûå ñåìàíòè÷åñêèå ñäâèãè, ïðîèñõî-
äÿùèå â îïðåäåëåíèè ëåêñåìû.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: êîíöåïò, íîìèíàòèâíîå ïîëå êîí-
öåïòà, ëåêñè÷åñêàÿ íîìèíàöèÿ.

Îáúåêòîì èññëåäîâàíèÿ â êîãíèòèâíî-äèñ-
êóðñèâíîé ëèíãâèñòèêå âûñòóïàåò âåðáàëèçîâàí-
íàÿ  èíôîðìàöèÿ — ïðîñòðàíñòâî ÷åëîâå÷åñêîãî
ìûøëåíèÿ, â êîòîðîì ñîîòíîñÿòñÿ åäèíèöû ÿçû-
êà è ðå÷è, âûñòóïàÿ ïðè ýòîì ôèêñàòîðàìè ðå-
çóëüòàòîâ êîãíèòèâíûõ ïðîöåññîâ ÷åëîâå÷åñêî-
ãî ñîçíàíèÿ. Ïîëó÷åííàÿ èíôîðìàöèÿ ñòðóêòó-
ðèðóåòñÿ  ïîñðåäñòâîì êîíöåïòîâ, êîòîðûå
îïðåäåëÿþò ñåìàíòèêó íîìèíàòèâíûõ è äèñêóð-
ñèâíûõ åäèíèö1. Êîíöåïòû ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé
òå èäåàëüíûå, àáñòðàêòíûå åäèíèöû, êîòîðûìè
îïåðèðóåò ÷åëîâåê â ïðîöåññå ìûøëåíèÿ, è îï-

1 Áîëäûðåâ Í. Í. Êîãíèòèâíàÿ ñåìàíòèêà: êóðñ
ëåêöèé ïî àíãëèéñêîé ôèëîëîãèè. Òàìáîâ : Èçä-âî
Òàìáîâ. óí-òà, 2000. Ñ. 22.



142

À. È. Áîé÷óê

ðåäåëÿþòñÿ êàê îïåðàòèâíûå ñìûñëîâûå åäèíèöû ïàìÿòè è âñåé êàðòèíû
ìèðà, ïðåäñòàâëåííîé â ÷åëîâå÷åñêîé ïñèõèêå2. Ñëåäîâàòåëüíî, èçó÷åíèå
êîíöåïòîâ, à òàêæå ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ èõ âåðáàëèçàöèè ñòàíîâèòñÿ îäíîé èç
âàæíûõ çàäà÷ â ñîâðåìåííîé ëèíãâèñòèêå, òàê êàê ìåíòàëüíûå ïðîöåññû,
îïîñðåäîâàííûå ÿçûêîâûìè ñðåäñòâàìè è çàêðåïëåííûå â ëåêñèêå, ôðàçåî-
ëîãèè, ãðàììàòèêå, ñîñòàâëÿþò ÿçûêîâóþ êàðòèíó ìèðà, îòðàæ¸ííóþ â íî-
ìèíàòèâíûõ åäèíèöàõ ýòíîëèíãâî-èíôîðìàöèîííîãî ïðîñòðàíñòâà ñîöèóìà3.

Ïî ìíåíèþ Ç. Ä. Ïîïîâîé è È. À. Ñòåðíèíà, ñîâîêóïíîñòü ÿçûêîâûõ
ñðåäñòâ, îáúåêòèâèðóþùèõ è âåðáàëèçèðóþùèõ êîíöåïò â îïðåäåë¸ííûé ïå-
ðèîä ðàçâèòèÿ îáùåñòâà è ÿçûêà, ìîæíî îïðåäåëèòü êàê íîìèíàòèâíîå ïîëå
êîíöåïòà4. Ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû, êîòîðûå ôîðìèðóþò íîìèíàòèâíîå ïðî-
ñòðàíñòâî êîíöåïòà, âûñòóïàþò íîñèòåëÿìè èíôîðìàöèè è âûïîëíÿþò íîìè-
íàòèâíóþ è êîììóíèêàòèâíóþ ôóíêöèè (À. Â. Áîíäàðêî (2005), Â. Ã. Ãàê
(1977), Å. Ñ. Êóáðÿêîâà (2004), À. Ý. Ëåâèöêèé (2002), Ì. Ì. Ïîëþæèí
(1999) è äð.).

Ðîëü èñòîðè÷åñêîé ñåìàíòèêè, å¸ äèíàìèêà â ïðîöåññå ðàçâèòèÿ ëåêñè-
÷åñêîãî çíà÷åíèÿ, ñîõðàíåíèå èñêîííîãî è ïîñòîÿííàÿ ðåàëèçàöèÿ íîâèõ êîì-
ïîíåíòîâ, áëàãîäàðÿ ðàñøèðåíèþ ñî÷åòàåìûõ õàðàêòåðèñòèê ëåêñåìû, îñòà-
þòñÿ íåäîñòàòî÷íî èçó÷åííûìè.

Öåëü äàííîé ðàáîòû — èçó÷èòü  ôîðìèðîâàíèå êîíöåïòîñôåðû è íîìè-
íàòèâíîãî ïðîñòðàíñòâà êîíöåïòà «CITIZEN» ïðè ïîìîùè äîìèíàíòíîé ëåê-
ñåìû  «citizen», à òàêæå ïðîñëåäèòü ñòàíîâëåíèå å¸ çíà÷åíèÿ â äèàõðîíèè
àíãëèéñêîãî ÿçûêà.

Ëþáàÿ íàöèîíàëüíàÿ êîíöåïòîñôåðà ñîñòîèò èç ñîâîêóïíîñòè èíäèâè-
äóàëüíûõ, ãðóïïîâûõ, êëàññîâûõ, íàöèîíàëüíûõ è óíèâåðñàëüíûõ êîíöåïòîâ,
òî åñòü êîíöåïòîâ, èìåþùèõ îáùå÷åëîâå÷åñêóþ öåííîñòü. Ê ÷èñëó óíèâåð-
ñàëüíûõ êîíöåïòîâ îòíîñÿòñÿ  òàêèå áàçîâûå êîíöåïòû, êàê ðîäèíà (Ðîãîæ-
íèêîâà (2010)), ïàòðèîòèçì (Ñêëÿðîâà (2008)), ñåìüÿ (Ðàõìàò (2013)), ñâî-
áîäà (Àðäàøåâà (2011)), ëþáîâü (Õóòîâà (2008)), âåðà (Áàëàøîâà (2010)),
äðóæáà (Õàìåòîâà (2010)), íà îñíîâå êîòîðûõ ôîðìèðóþòñÿ íàöèîíàëüíûå
êóëüòóðíûå öåííîñòè.

Ìû ðàññìàòðèâàåì êîíöåïò «CITIZEN» êàê àêñèîëîãè÷åñêèé êîíñòðóêò,
êîòîðûé àêêóìóëèðóåò, õðàíèò è âûðàæàåò îáùåíàöèîíàëüíûå öåííîñòè àíã-
ëîÿçû÷íîé ýòíîêóëüòóðû. Èññëåäîâàíèå åãî âíóòðåííåé ôîðìû è ñðåäñòâ
âåðáàëèçàöèè â ÿçûêîâîé êàðòèíå ìèðà àêòóàëüíî, òàê êàê ýòî ïîçâîëèò
ïðîñëåäèòü çàêîíîìåðíîñòè óïîòðåáëåíèÿ è îáðàçîâàíèÿ ëåêñè÷åñêèõ íîìè-
íàöèé, ôîðìèðóþùèõ íîìèíàòèâíîå ïîëå êîíöåïòà â èñòîðè÷åñêîé ïåðñïåê-
òèâå, è îïðåäåëèòü âîçìîæíûå ñåìàíòè÷åñêèå ñäâèãè, ïðîèñõîäÿùèå â îïðå-
äåëåíèè ëåêñåìû.

2 Êóáðÿêîâà Å. Ñ. ßçûêîâîå ïðîñòðàíñòâî è ïðîñòðàíñòâî ÿçûêà (ê ïîñòàíîâêå
ïðîáëåìû) /Å. Ñ. Êóáðÿêîâà // Èçâåñòèÿ ÐÀÍ. Ñåðèÿ ëèòåðàòóðû è ÿçûêà. 1997. Ò. 56.
¹ 3. Ñ. 22—31.

3 Øïèëüíàÿ Í. Í. ßçûêîâàÿ êàðòèíà ìèðà â ñòðóêòóðå ðå÷åìûñëèòåëüíîé äåÿòåëü-
íîñòè ÿçûêîâîé ëè÷íîñòè. Ì. : ËÈÁÐÎÊÎÌ, 2013. Ñ. 14.

4 Ïîïîâà Ç. Ä., Ñòåðíèí È. À. Êîãíèòèâíàÿ ëèíãâèñòèêà. Âîðîíåæ : Èñòîêè, 2006. Ñ. 45.
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Äëÿ èçó÷åíèÿ âíóòðåííåé ôîðìû äîìèíàíòíîé ëåêñåìû-ðåïðåçåíòàíòà
êîíöåïòà íåîáõîäèìî îáðàòèòüñÿ ê å¸ ýòèìîëîãèè5, ìàòåðèàëîì èññëåäîâàíèÿ
ñëóæàò ëåêñèêîãðàôè÷åñêèå èñòî÷íèêè — ýòèìîëîãè÷åñêèå è òîëêîâûå ñëîâà-
ðè: Online Etymology Dictionary6, Comprehensive Etymological Dictionary of the
English Language7, Short Etymological Dictionary of Modern English8 è Oxford
English Dictionary9. Òàêèì îáðàçîì, ìû ñìîæåì ïðîñëåäèòü èñêîííîå çíà÷åíèå
èìåíè-êîíöåïòà — ëåêñåìû «citizen», îïðåäåëèòü âíóòðåííþþ ôîðìó, êîòîðàÿ
ÿâëÿåòñÿ îñíîâîé ñîäåðæàòåëüíîãî ìèíèìóìà êîíöåïòà «CITIZEN». Ðàíåå áûëî
óñòàíîâëåíî, ÷òî ìàêðîïîëå «citizen» âêëþ÷àåò â ñåáÿ 8 îñíîâíûõ êîìïîíåí-
òîâ: member, native, inhabitant, civilian, subject, resident, dweller, denizen, êàæäûé
èç êîòîðûõ îáðàçóåò ñâîå ñîáñòâåííîå ìèêðîïoëå. ßäåðíûå è ïåðèôåðèéíûå
êîìïîíåíòû ýòèõ ìèêðîïîëåé ïåðåñåêàþòñÿ è ñî÷åòàþòñÿ ìåæäó ñîáîé íà
îñíîâå èíòåãðàëüíîãî ïðèçíàêà — «person», ïîñêîëüêó «citizen» — ýòî, ïðåæäå
âñåãî ,«human being/person» ñ ôóíêöèîíàëüíî-ñåìàíòè÷åñêèì çíà÷åíèåì «person,
with certain rights and obligations, member of a state»10. ×òî êàñàåòñÿ èñêîííîãî
çíà÷åíèÿ ëåêñåìû «citizen»,  çàèìñòâîâàííîé èç íîðìàíäñêîãî íàðå÷èÿ ñòàðî-
ôðàíöóçñêîãî ÿçûêà: citesain, citesein, citesin, citezein, citezen, citezin, cithezein,
sitesein, citisain, citisain, citisein,citizain, cetesein, cetezein, òî áàçîâûì êîìïîíåí-
òîì (ïðèáë. Õ²²² â.) áûë: «inhabitant of a city or town, especially one who possesses
civic rights or privileges», âîçìîæíûé âàðèàíò èçìåí¸ííîãî àíãëî-íîðìàíäñêîãî
denizen, denizein (ñîâð. âàðèàíò — denizen) èëè ôðàíöóçñêîãî citaien, citeen,
citien, citoien, citayen, citayn, citoyen <  cité CITY n. +  -ain -AN suffix, è
< cité CITY n. +  -ien -IAN suffix (ïðèáë. Õ-Õ² ââ.) ñîäåðæàë áàçîâûé êîìïîíåíò
«any inhabitant of a city a town»11. Î÷åâèäíî, ÿäåðíûì êîìïîíåíòîì çíà÷åíèÿ
«citizen» â ïîçäíå-äðåâíåàíãëèéñêîì è ðàííå-ñðåäíåàíãëèéñêîì (Õ-Õ²²² ââ.) ìîæíî
ñ÷èòàòü êîìïîíåíò «àn inhabitant of a city or town; esp. one possessing civic rights
and privileges, a burgess or freeman of a city, used for both men and women»
(Comprehensive Etymological Dictionary of the English Language, Short Etymological
Dictionary of Modern English, Oxford English Dictionary), íàïðèìåð:

1. [1325 ã.] Of citiseins ant of burgeis to wche þe king oþer is fader habbe
igraunted wallinge for te enclosen hoere toun (Statutes of Realm, v. 16).

2. [1330 ã.] To Londen … þai come, Þe citisains fair in hem nome (Arthour &
Merlin (Auch.)).

5 Mykhaylenko Valery. On Dynamics of the components in the lexeme “Land” / V.
Mykhaylenko // Problems of General, Germanic, and Slavic Linguistics. Papers for the 70-
th Anniversary of Professor V. Levickij. Chernivtsi: Knygy –XXI, 2008. Pp. 89—91.

6 Online Etymology Dictionary [Ýëåêòðîííûé ðåñóðñ]. URL: http://www.etymonline.com/
7 Klein E. Comprehensive Etymological Dictionary of the English Language / Ernest

Klein. Amsterdam : Elsevier Publishing Company, 1971. 1776 p.
8 Partridge E. Short Etymological Dictionary of Modern English: Origins/ Eric Partridge.

Taylor & Francis e-Library, 2006. 4218 p.
9 Oxford English Dictionary [Ýëåêòðîííûé ðåñóðñ]. URL: http://www.oed.com/
10 Áîé÷óê Î. ². Ïîð³âíÿëüíèé àíàë³ç ôóíêö³îíàëüíî¿ ñåìàíòèêè ëåêñè÷íèõ íîì³-

íàö³é ËÑÏ «CITIZEN\ÃÐÎÌÀÄßÍÈÍ» // Íàóêîâèé â³ñíèê ×ÍÓ. Ãåðìàíñüêà ô³ëî-
ëîã³ÿ. 2015.  ¹ 740-741. Ñ. 255.

11 Oxford English Dictionary [Ýëåêòðîííûé ðåñóðñ]. URL: http://www.oed.com/
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3. [1384 ã.] I am a man ... of Tarse..a citeseyn, or burgeys, of a citee not
vnknowun (Bible (Wycliffite E.V.)   Deeds xxi.).

4. [1387 ã.] A citi  eyn of Londoun (J. Trevisa tr. R. Higden Polychron. (St.
John’s Cambr.) v. 425).

5. [1471 ã.] He thonckyd the cetisence of thayre fidelite (T. Wright Polit.
Poems & Songs, v. II).

Â XVI-XIX ââ. áàçîâîå çíà÷åíèå «citizen» — «àn inhabitant of a city or
town; esp. one possessing civic rights and privileges, a burgess or freeman of a city»
àêòèâèçèðóåò êîìïîíåíò, êîòîðûé îòëè÷àåò ãîðîäñêîãî æèòåëÿ îò æèòåëÿ ñåëü-
ñêîé ìåñòíîñòè:  cf. «citizen» — «a person who lives in a town or a city, as opposed
to one who lives in a rural area (6-10)», è â ýòî æå âðåìÿ ëåêñåìà «citizen»
àêòóàëèçèðóåò êîìïîíåíò «an ordinary (city- or town-dwelling) person as opposed
to a member of the landed nobility or gentry on one hand or an artisan, labourer, etc.
on the other (11, 12)», ÷òî òàêæå ïîçâîëÿåò ïðîâåñòè ðàçëè÷èå ìåæäó æèòåëåì
ãîðîäà è ïðåäñòàâèòåëåì àðèñòîêðàòèè, íàïðèìåð:

6. [1518 ã.]  Fastus accused, and blamed Cytezyns Amyntas blamed, the rurall
men agayne (A. Barklay, Fyfte Eglog).

7. [1665 ã.] Life is frail, man mortal,—but good Security may do much;—What is
the Security?—Citizens or Country Gentlemen? (J. Wilson, Projectors).

8. [1680 ã.] What Simpletons we Country-folks are to you Citizens!
(R. L’Estrange, Citt & Bumpkin).

9. [1790 ã.] The charms of the country are altogether lost upon a citizen, who
has passed his life in town (A. Alison, Ess. Nature & Princ. Taste).

10.  [1860 ã.] The words ‘countryman, villager’, still signify a rude and untaught
person, as opposed to the words ‘townsman’, and ‘citizen’ (J. Ruskin, Mod. Painters v. 4).

11. [1723 ã.] I had Married two Gentle-women, and one Citizen, and they
prov’d all three Whores (D. Defoe Hist. Col. Jack (ed. 2)).

12. [1818 ã.] No peasant or citizen can obtain justice against a noble but
through another noble, or the magistracy of a free town (Edinb. Rev. Dec. 224).

Ðàçâèòèå ãîñóäàðñòâåííîãî è ïîëèòè÷åñêîãî ñòðîÿ, ñîçäàíèå è ðàçâèòèå
óñòîé÷èâîé çàêîíîäàòåëüíîé áàçû îòîáðàæàþò â ëåêñåìå «citizen» òå èçìåíå-
íèÿ, êîòîðûå ïðîèñõîäÿò â êîíöåïòå «CITIZEN» â XVI²-XX² ââ.  Òàê, ÿäåð-
íûé êîìïîíåíò «àn inhabitant of a city or town»12 — «æèòåëü ãîðîäà, ìåñòíîñòè»
ñðåäíåàíãëèéñêîé ëåêñåìû ïåðåõîäèò íà ïåðâóþ ïåðèôåðèþ, à åãî ìåñòî çàíè-
ìàåò êîìïîíåíò «a legally recognized subject or national of a state, commonwealth,
or other polity, either native or naturalized, having certain rights, privileges, or
duties»13— «ñóáúåêò ãîñóäàðñòâà, ïîääàííûé, êîðåííîé èëè íàòóðàëèçîâàííûé
æèòåëü ñ îïðåäåëåííûì è çàêîíîäàòåëüíî ôèêñèðîâàííûì íàáîðîì ïðàâ è
îáÿçàòåëüñòâ». Íàïðèìåð:

� 

12 Oxford English Dictionary [Ýëåêòðîííûé ðåñóðñ]. URL: http://www.oed.com/
13 Òàì æå.
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13. [1698 ã.] Relegation was not properly an Exile; because the Relegate did not
lose the Rights of Citizens, which the Persons Exiled did (H. Savile in tr. Tacitus, Ann.
& Hist. II).

 14. [1783 ã.] The navigation of the river Mississippi shall forever remain free
and open to the subjects of Great Britain and the citizens of the United States
(Definitive Treaty between Great Brit. & U.S.A.).

 15. [1621 ã.] Whosoeuer shall contradict it, shall shew himselfe a bad Cittizen of this
great Cittie of the world (E. Grimeston, J. Guillemard,  Combat betwixt Man & Death).

16. [1850 ã.] A citizen of England, enjoys all the rights and immunities guaranteed
by the laws of the land (A. Sherwood, Jewish & Christian Churches).

17. [2004 ã.] Humanitarian interventions deal with the treatment by nation-
states of their citizens or residents (S. Benhabib, Rights of Others).

Â XIX-XX ââ. ëåêñåìà «citizen» àêòóàëèçèðóåò îöåíî÷íûé êîìïîíåíò
«socially good/socially bad» (ñîöèîêóëüòóðíûé êðèòåðèé) áëàãîäàðÿ ñâîåé ñî-
÷åòàåìîñòè ñ ïðèëàãàòåëüíûìè, íàïðèìåð: a good citizen, an excellent citizen, a
law-abiding citizen è äð. Â ýòî æå âðåìÿ ëåêñåìà «citizen» íàðÿäó ñ êîìïîíåí-
òîì «a legally recognized subject or national of a state, having certain rights, privileges,
or duties» — «ñóáúåêò ãîñóäàðñòâà, ïîääàííûé, ñ îïðåäåëåííûì è çàêîíîäàòåëü-
íî ôèêñèðîâàííûì íàáîðîì ïðàâ è îáÿçàòåëüñòâ» àêòóàëèçèðóåò  åù¸ è êîì-
ïîíåíò «a person considered in terms of his or her acceptance or fulfillment of the
duties and responsibilities of a member of society»14 — «÷åëîâåê, êîòîðîãî ðàññìàò-
ðèâàþò ñ òî÷êè çðåíèÿ åãî ïðèíÿòèÿ èëè íåïðèíÿòèÿ â îáùåñòâå èëè èñïîëíå-
íèÿ îáÿçàííîñòåé ÷ëåíà îáùåñòâà», äàâàÿ îöåíêó ÷åëîâåêó â òîì, êàê îí/îíà
èñïîëíÿåò ñâîè îáÿçàòåëüñòâà ïåðåä ãîñóäàðñòâîì, áóäó÷è ïîëíîïðàâíûì ÷ëå-
íîì îáùåñòâà, íàïðèìåð:

18.  [1897 ã.] In this country the man who does not take an interest in public
affairs is not a good citizen (Michigan Law Jrnl. 6).

19. [1935 ã.] A good citizen must follow the movement of public affairs, so as to
cast his vote intelligently (G. Santayana, Last Puritan).

20. [2010 ã.] As a law-abiding citizen, I support the police (Guardian (Nexis)
28 Apr.).

Â XVIII-XX ââ.  ëåêñåìà «citizen» àêòóàëèçèðóåò êîìïîíåíò «òèòóë», ïðè
îáðàùåíèè: «a title or form of address for a French citizen during the French
Revolution hence used for a supporter of French Republican politics, later also used
for a (fellow) socialist or communist»15, íàïðèìåð:

21. [1793 ã.] At a quarter past ten, arrived Citizens Jacques Claude Bercard,
and Jacques Roux, both Municipal Officers (Leicester Herald 2 Feb.).

22. [1913 ã.] The gates of the chateau ... are just opposite here on the right, citizen
(Baroness Orczy, Eldorado).

14 Partridge E. Short Etymological Dictionary of Modern English: Origins/ Eric Partridge.
Taylor & Francis e-Library, 2006. 4218 p.

15 Oxford English Dictionary [Ýëåêòðîííûé ðåñóðñ]. URL: http://www.oed.com/



146

À. È. Áîé÷óê

Ëåêñåìà «citizen» òàêæå àêòóàëèçèðóåò êîìïîíåíò «a civilian as distinguished
from a soldier or police officer, or from a member of some other specialized (usually
state-organized) profession or group (private citizen)» — «ãðàæäàíñêîå ëèöî»15,
íàïðèìåð:

23. [1777 ã.] General Washington did propose, a general exchange of all prisoners
of war...viz. ‘officers for officers of equal rank, soldier for soldier, and citizen for
citizen’ (Westm. Mag. July. 381/1).

24. [1833 ã.] While private individuals are to consider only their duties as private
citizens the soldier is bound by military as well as civil law (Law Mag. 9).

25. [1921 ã.] The whole system favours the official against the ordinary citizen
(C. Gill Govt & People).

26.  [2010 ã.] Terrorists ... primarily kill citizens, not soldiers (C.S. Smith & L.-
C. Hung Patriot Act).

Íåîáõîäèìî òàêæå îòìåòèòü, ÷òî èñêîííûì êîìïîíåíòîì ñåìàíòè÷åñêîãî
çíà÷åíèÿ ëåêñåìû «citizen» âûñòóïàë êîìïîíåíò «àn inhabitant of a city or
town; esp. one possessing civic rights and privileges» (Oxford English Dictionary16,
Online Etymology Dictionary17, Comprehensive Etymological Dictionary of the
English Language18) — «æèòåëü ãîðîäà, îïðåäåëåííîé ìåñòíîñòè, ñóáúåêò ãîñó-
äàðñòâà ñ îïðåäåëåííûì íàáîðîâ ïðàâ è îáÿçàòåëüñòâ», íî òàêæå, èññëåäóåìàÿ
ëåêñè÷åñêàÿ åäèíèöà èñïîëüçîâàëàñü è â ôèãóðàëüíîì, ìåòàôîðè÷åñêîì çíà÷å-
íèè, ïðè ýòîì ñîõðàíÿÿ òîëüêî îäèí èç óêàçàííûõ êîìïîíåíòîâ — «ïðèíàäëåæ-
íîñòü ê ãðóïïå èëè òåððèòîðèè» (XV-XXI ââ.) «citizen» — «an inhabitant, an
occupant, a denizen». Íàïðèìåð, â ðåëèãèîçíîì äèñêóðñå àêòóàëèçèðóåòñÿ êîì-
ïîíåíò «an inhabitant of the heavenly city; a person who belongs spiritually to the
kingdom of heaven» — «÷ëåí ðåëèãèîçíîé îáùèíû, æèòåëü Öàðñòâà Íåáåñíîãî»:

27. [1425 ã. (1400)] Þe bryght cete of heven es large and brade..ilka citesayne þat
wonned þare Had als mykelle bewte or mare Als Absolon (Prick of Conscience (Galba
& Harl.)).

28.  [1778 ã.] A Citizen of Thetis christall Floodes (W. Drummond, Sextain:
The Heauen doth not in Poems).

Â ãëîáàëüíîì àíãëèéñêîì ëåêñåìà «citizen» ìîæåò àêòóàëèçèðîâàòü êîì-
ïîíåíò  «a person who regards himself or herself as an inhabitant of the world as a
whole or as a member of the worldwide community» — «÷ëåí ìèðîâîãî ñîîáùåñòâà
èëè ãðàæäàíèí ìèðà»19, íàïðèìåð:

29. [1849 ã.] Milton ... used the lyre simply as the handmaid of the theologian
and the politician, characters which with him were indissolubly connected, binding
into one the whole life of man, as a responsible being and an earthly citizen (Church
Rev. July).

16 Oxford English Dictionary [Ýëåêòðîííûé ðåñóðñ]. URL: http://www.oed.com/
17 Online Etymology Dictionary [Ýëåêòðîííûé ðåñóðñ]. URL: http://www.etymonline.com/
18 Klein E. Comprehensive Etymological Dictionary of the English Language / Ernest

Klein. Amsterdam : Elsevier Publishing Company, 1971. 1776 p.
19 Oxford English Dictionary.
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30.  [1965 ã.] Man of the world. A truly international citizen is Julius Mueller
(Rotarian Aug.).

31. [2001 ã.] This is one way for us to be environmentally responsible
global citizens (New Scientist 15 Oct.).

Èçó÷åíèå ñòàíîâëåíèÿ è äèíàìèêè ñåìàíòèêè ëåêñåìû «citizen» óêàçûâà-
åò íà îñíîâíûå ýòàïû ôîðìèðîâàíèÿ êîíöåïòà «CITIZEN». Çàèìñòâîâàííàÿ
ëåêñåìà «citizen» ïðîøëà íåñêîëüêî ïåðèîäîâ ñâîåãî ñòàíîâëåíèÿ è â íàñòîÿ-
ùåå âðåìÿ ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ñëîæíóþ ñòðóêòóðó, êîòîðàÿ âêëþ÷àåò ñëåäóþ-
ùèå êîìïîíåíòû: «member of a state, inhabitant of a country, city, town; native or
naturalized person; a person with rights and obligations; a subject of a state; a
civilian; a resident/dweller/denizen».

  Íîìèíàòèâíîå ïðîñòðàíñòâî êîíöåïòà «CITIZEN» ôîðìèðîâàëîñü  íà
ïðîòÿæåíèè âåêîâ, îáðàçóÿ ëåêñè÷åñêèé ïëàñò èç öåëîãî ðÿäà íîìèíàòèâíûõ
åäèíèö, êîòîðûå âîçíèêàëè è âõîäèëè â àíãëèéñêóþ ÿçûêîâóþ êàðòèíó ìèðà
â ðàçíîå âðåìÿ, â çàâèñèìîñòè îò íàèáîëåå àêòóàëüíîãî ñåìàíòè÷åñêîãî çíà÷å-
íèÿ èìåíè-êîíöåïòà â îïðåäåëåííûé ïåðèîä: inhabitant, burgess, burgher, freeman,
denizen, dweller, native, populace, scion, settler — XIII â., countryman\countrywoman,
statesman, cosmopolite, islander, local, lodger, oppidan, renter, resident, roomer, tenant,
urbanite, suburbanite, villager, townie, townspeople — XVI-XVII ââ., compatriot,
citizenry, civil, demob,veteran, civvy, comrade, inductee, member of community, subject,
voter,naturalized person, occupant, immigrant, hyphenate, local, ethnic, constituency,
sojourner — XVI-XXI ââ.

Â ïåðñïåêòèâå äàëüíåéøåãî èçó÷åíèÿ íîìèíàòèâíîãî ïðîñòðàíñòâà è âíóò-
ðåííåé ôîðìû êîíöåïòà «CITIZEN» íåîáõîäèìî èçó÷èòü ôóíêöèîíàëüíî-ñå-
ìàíòè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè êàæäîãî ñîñòàâëÿþùåãî äàííîãî íîìèíàòèâíîãî
ïðîñòðàíñòâà, êàê â íàöèîíàëüíûõ âàðèàíòàõ àíãëèéñêîãî ÿçûêà, òàê è  â
ãëîáàëüíîì àíãëèéñêîì.
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